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KHAO SAT CAC NET NGHIA CUA TRO' PONG TU “SHALL”
TRONG HOP PONG KINH TE ANH-VIET

TOM TAT

Bai viét khdo sét tro déng tir “shall” trong
ngl liéu gém 50 hop dbng kinh té tiéng
Anh va tiéng Viét cla nhiéu céng ty. Péng
thoi, nhiing vdn ban khéc nhw méu hop
dbng thuong mai quéc té va hudéng dan
soan hop dbng béang tiéng Anh ciing duoc
khdo sat dé tim ra nhiing nét nghia dic
trrng cda tro dong tor “shall” trong hop
dbng kinh té khi dwoc chuyén dich sang
tiéng Viét.

1. DAN NHAP

Théng thwong hang héa qua dwdng xuét
nhap khau va nhitng méi quan hé thwong
mai quéc té ngay cang phat trién. Trong dé,
van ban hop doéng kinh té déng vai tro
quan trong. Do vay, soan thdo van ban
hop déng kinh té dwoc xem 1a van dé quan
tam hang dau.

Péi v&i linh vwe hop ddng song ngir thi
dich thuat déng vai trd quan trong nhéat. Vi
vay, viéc khdo sat cac nét nghia cia mét
tr cu thé nhw “shall” cling sé gitp cho viéc
dich thuat tha cong cling nhw viéc dich
thuat tw déng duwoc rd rang va chinh xac.

2. KHAO SAT NGHIA CUA *“SHALL”
TRONG TU DIEN

Theo Tir dién Anh-Viét (English-Viethamese

Tran L& Tam Linh. Trwéng Dai hoc Khoa hoc
Tw nhién Dai hoc Quéc gia Thanh phd H6 Chi
Minh.

TRAN LE TAM LINH

Dictionary) (Vién Ngbén ngl* hoc, 2003),
shall trong tiéng Anh khi dich sang tiéng
Viét mang cac nghia sau.

a. Chi cac dy doan twong lai (dwgc dung
voilhodc we dé dw doan vé mot sy kién
trong twong lai): phdi dén, liéu, sé

- We shall not know the result until next
week (Phai dén tuan sau chung ta méi biét
két qua).

- Shall we be there in time for tea? (Liéu
ching ta cé dén doé dung gi®& kip bira tra
khéng nhi?).

- This time next week we shall be sitting on
the beach in Greece (Vao gi¢& nay tuan toi
t6i s& dang ngoi trén bai bién Hy Lap).

b. Chi y chi ho&c sw quyét tdm (trang trong
hon, nhat la khi dwoc dung véi cac dai tir
ngoai | va we): sé

- | shall write to you again at the end of the
month (T6i s& viét lai cho anh vao cudi thang).
- You shall have a new dress for your
birthday (Em sé cé mét bé ao méi cho ngay
sinh nhat).

- He shall be given a fair trial (N6 sé dwoc
xtr cdng minh).

c. Chi nhitng 1&i d& nghj hoac goi v:
nhé/liéu, sé, hay... nhé, duoc khéng, chitr

- Shall | do the washing up? (Anh rtra bat
dia nhé!/Liéu em cé mudn anh rira bat dia
khong?).

- What shall we do this weekend? (Chung
ta sé lam gi vao dip nghi cudi tuan nay?).
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- Let’s look at it again, shall we? (Chung ta
hay xem lai l&n nira nhé, duoc khéng?).

- Shall | drive? (T6i lai xe dwoc khdng?).

- Shall we take our swim-suits? (Chung ta
mang theo 4o tdm chu?).

d. Chi ménh I&énh hodc I&i hwdng dan: sé,
phai

- Candidates shall remain in their seats until
all the papers have been collected (Cac thi
sinh sé ngdi nguyén tai chdé dén khi cac bai
duoec thu lai).

- Tenants shall maintain the property in
good condition (Nguwoi thué phai bao quan
t6t tai san).

Theo Oxford Advanced Learner’s Dictionary
(Oxford University Press, 1997), shall cling
dwoc giai thich theo 4 hwéng nghia nhw
trén nhwng lai chia thanh 3 muc.

a. Buoc dung véi | hodc we dé dy doan vé
mét sy kién trong twong lai (used with |
and we for taking about or predicting the
future).

b. Bwoc dung trong cau héi v&i | hoac we
dé chi nhirng 16 d& nghi hoac goi y (used
in questions with | and we for making offer
or suggestions or asking advice).

c. buoc dung dé chi ménh lénh hodc 1vi
hwéng dan (used to show that you are
determined, or to give an order or instruction).

Theo Tir dién mé Wiktionary, shall la tro
dong tlr, dwoc phién am quéc té 1a / Jal /,
mang nhirng nét nghia sau.

a. Dung & ngdi 1 sb it va sb nhiéu dé cau
tao th&i twong lai: sé.

- We shall hear more about it (Chung ta sé
nghe thém vé van dé nay).

b. Dung & ngdi 2 va ngdi 3 sb it va sb nhiéu

dé chi sw hva hen, sw canh cdo, sw quyét
dinh, sy can thiét, nhiém vu phai lam...:
thé nao ... ciing, sé, nhat dinh sé, phai.

- You shall have my book tomorrow (Thé
nao ngay mai anh ciing c6 quyén sach cua
toi).

- He shall be punished (N6 nhét dinh sé bi
phat).

c. Dung & ngbi 2 trong cau héi vi ngwoi hoi
chidc mam trong cau trd 16i sé& coé shall:
chdc sé, han la sé.

- Shall you have a rest next Sunday? (Anh
chdc sé nghi ngoi chi nhat sau phai
khéng?) hodc (H&n la anh sé nghi ngoi chi
nhat sau?).

d. Dung & ca ba ngdi trong ménh dé diéu
kién hay ménh dé c6 ngdi phiém: néu (sé),
khi (sé€), lai (s€).

- When we shall achieve success: when
success shall be achieved (Khi ching ta
thang loi).

Theo Black Law Dictionary, Shall mang
cac nét nghia sau.

a. Mang tinh ra Iénh hodc bat budc trong
céac dao luat, trong quy ché hodc trong hop
ddng (co thé dich |1a hay, phai).

b. Chi hiéu lénh hay ra I&nh mang tinh bat
buéc hay cwédng blrc trong khi ndéi théng
thwong (co thé dich |1a hay, phéi).

c. Chi sw cwong quyét khi ra Iénh hodc bat
budc (cé thé dich la nhét dinh sé).

d. Nghia khoéng ddi nhdm ngadn chan y
twéng tw do lam theo y minh (c6 thé dich
la duoc).

e. Co tac dung bét thi hanh bdn phan déi
v&i chinh sach da ban hanh (cé thé dich Ia
budc phai).


http://vi.wiktionary.org/wiki/Wiktionary:IPA
http://vi.wiktionary.org/wiki/th%E1%BA%BF_n%C3%A0o
http://vi.wiktionary.org/wiki/nh%E1%BA%A5t_%C4%91%E1%BB%8Bnh
http://vi.wiktionary.org/wiki/ph%E1%BA%A3i
http://vi.wiktionary.org/wiki/ch%E1%BA%AFc
http://vi.wiktionary.org/w/index.php?title=h%E1%BA%B3n_l%C3%A0&action=edit&redlink=1
http://vi.wiktionary.org/wiki/n%E1%BA%BFu
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f. C6 bén phan thyc thi khi nao xt ly cong
khai, noi nao lién quan dén loi ich cbng
ddng hodc noi nao cong chung va nguoi
dan cé quyén thwc hién (cé thé dich Ia néu,
khi).

3. NOI DUNG

Ngir liéu khdo sat trong bai viét bao gdm
nhirng sach tham khao nhdm hwéng dan
soan thdo hop déng hodc gido trinh bao
gdm nhirng van badn mau vé hop dong kinh
té dé cho sinh vién cling nhw nhitng nguoi
soan thao van ban tham khao. Ngoai ra,
con cb “ngir liéu vang” (golden corpus) la
nhirtng hop dong kinh té da va dang duwoc
st dung & nhiéu coéng ty hién nay ciing
dwoc dung dé khao sat.

3.1. Hwéng dan soan hop déng bang tiéng
Anh

Khao sat tac phdm Huwéng dén soan hop
dbng béng tiéng Anh (Nguyén Thanh Yén,
2005), ching tdi nhan thdy cé bdn nét
nghia dac trwng déi véi tro dong tr “shall”
trong nhitng hop déng kinh t& nhu: sé,
phai, dwoc va “khéng dich’. 0] day, shall
xuét hién 314 lan va dwoc chuyén dich
sang tiéng Viét v&i ti 1é nhw sau: khéng
dich tlr nay co ti 1& 1&n nhat gébm 164 t
(chiém hon 52%), phai gébm c6 89 t (trén
28%), sé gébm 45 tiy (trén 14%), duoc gdm
16 tr (khoang 5%) (xem Hinh 1).
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Hinh 1. Nghfa cla “shall” trong Huéng dén
soan hop dong bang tiéng Anh

3.2. Mau hop dbng thwong mai quéc té/
International Business Contract Form

Kh&o sat mau hop ddng thwong mai quéc
té/ International Business Contract Form
(Cung Kim Tién bién soan, 2005). O day
c6 khoang 373 trg dong tir shall duwgc tac
gid chuyén dich tir tiéng Anh sang tiéng
Viét cling c6 bdn nét nghia chd yéu cho
hop déng kinh té& nhuw: sé, phai/sé phai,
duoc/déu duoc va “khéng dich”. Trong tai
liéu nay, xac suét cia “sé” cao nhéat va cé
tan sb6 xuéat hién 1a 212 lan (chiém hon
58%); “khong dich” co tan sb xuét hién 1a
81 lan (chiém hon 12%); “phai” xuét hién
62 1an (chiém hon 17%); “sé phai” xuét
hién 9 1an; “duwoc” cling xuat hién 9 lan
(chiém hon 2%) (xem Hinh 1).

3.3. Tai liéu la nhirng hop déng thuc té

Khao sat tai liéu 1a nhirtng hop déng thuc
té (Tran L& Tam Linh, 2010), khi xem xét
ngl liéu tlr 50 hop ddng kinh té la ngl liéu
song nglr dwoc trich tr nhirtng hop déng
kinh t& da va dang st dung thuc t& cla
nhiéu coéng ty & Viét Nam. Sau khi tién
hanh xéa b&t nhirvng ngir liéu bi trung con
lai 816 muc khac nhau bao gébm nhiing
tiéu d& va nhirng diéu khoan trong hop
déng kinh t&, ching t6i thu thap duoc 429
tro dong tir shall trong van ban hop déng
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Hinh 2. Nghta cua “shall” trong Ma&u hop
dbng thuong mai quéc té




TRAN LE TAM LINH — KHAO SAT CAC NET NGHIA CUA... 47

4. KET LUAN
Shall trong cac van ban hop déng kinh té
tiéng Anh dwoc dich sang tiéng Viét so voi
tu dién chi mang ba nét nghia “sé”, “phai”
a “duoc”; riéng trwdong hop khong dich”
chiém ty 1& cao nhwng khoéng cé tir dién
nao nhac t&i. Van dé dat ra l1a tai sao hau
hét cac hop dong kinh té chi dung shall ma
khéng dung must (mang nghia “phai”) cling
nhw khéng dung will (mang nghia “sé€”). Khi

DPbi véi nglr canh la hop déng kinh té thi
nén xem xét nhirng cau cé chira shall néu
thudc vao diéu khodn nghia vu thi nén dich

la “phai”, con néu ching thudc diéu khoan
vé quyén loi thi nén dich la “s&” hoac
“duorc”,

Cu thé trong tai liéu Huéng dan soan hop
dbng béng tiéng Anh (Nguyén Thanh Yén,
2005), shall khéng dwoc dich chiém ty 1é
cao nhéat (gan 50%). Ty 1& nay ciing tring
khép vé&i nhivng van ban hop dong kinh té
dwoc ther nghiém dich tw dong (Tran Lé
Tam Linh, 2010).

Shall mang nghia sé c6 ty l&é cao nhéat
(chiém 58%) trong Mau hop déng thuong
mai quéc té (Tran Lé Tam Linh, 2010). Day
c6 thé xem 1a tai liéu mau nham huéng
dan soan thdo hop déng kinh t& nhung
trén thuc té trong nhivng hop ddng kinh té
dang s dung ma chung t6i khao sat lai rat
it st dung nghia “s&” (chi chiém khoang
15%) (Tran Lé Tam Linh, 2010).

Trong cac hop déng kinh té dang dwoc st
dung tai cac cong ty & Viét Nam (Tran Lé
Tam Linh, 2010), shall mang nghia ‘phai’
chiém ty 1& cao nhét (trén 50%). C6 thé ndi
day la diém khac biét 1on nhét gitra ly
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Hinh 4. Nét nghia co ban trong hop ddng
kinh té theo ty & phan tram

thuyét (Ia nhirng gido trinh soan thao van
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) (Cung Kim Tién bién soan,
2005; Nguyé&n Thanh Yén, 2005) v&i thuc
hanh (la nhitng hop ddng thuc t& dang
duwoc cac doanh nghiép s dung) (Tran Lé
Tam Linh, 2010) (xem Hinh 4).

Shall mang nghia “dwoc” rd rang la khéng
dwgc nhac dén trong tr dién nhung lai
xuat hién hiu hét & cac loai van ban vé
hop ddng tlr nhirng gido trinh, nhirng hop
ddng chinh thirc cho dén nhirng hop déng
duoc dich tw dong déu cé nghia nay voi
tan sb xuét hién kha cao. Ciing twr sb liéu
nay ta thay sw chénh l&ch qua I&n véi nét
nghia “dwoc”™ Trong khi sach giao khoa va
sach tham khdo dé& nghj ty 1& dich tir shall
mang nét nghia nay chi chiém tr 2% dén
5% (dich tw déng chiém 4%) thi hop déng
kinh té trong thwc té chiém t&i 52% (Tran
L& Tam Linh, 2010). Theo xu hwéng phat
trién cla thé gioi, van dé dich ty dong da
dat dwoc thanh tich dang ké.

Pham vi bai viét chi khdo sat mét phan rat
nhé trong thé gi¢i ngdn ng la sw chuyén
dich trgg ddng tw shall ra tiéng Viét nhwng
da c6 nhiéu diéu tha vi can chua y. Vi vay
khi chuyén dich nhirng van ban Ién quéc té
nhw hop déng kinh té& can phai cé sw gop
strc va sw két hop chat ctia cac nha ngén
nglr va cac chuyén gia may tinh dé tim ra
bd nglr liéu thich hgp cho tirng s vat hién
twong nham tranh nhirng sai sét dang tiéc
gay thiét hai nghiém trong do “con ch@”
gay nén. Q
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